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According to Quran‟s traditional interpretations, and their compliant translations,   

which swarm the global markets and libraries, Quranic Verse 2/102 refers to two 

angels named Haroot and Maroot who lived in the historic city of Babylon during 

the reign of King Solomon.  They taught people the art of “sorcery” which was 

supposed to create rifts between “men and their wives”!  In the entire related and 

inherited Muslim writings, the theory is seen unanimously maintained that those 

two angels always openly admitted that they were trouble-makers and people 

should not be “tempted towards Disbelief”, or “towards hiding the truth” by 

learning what they used to teach. But how weird is the subsequent assertion that 

people were still flocking to them to learn the magic that was believed to be 

harmful to their “family lives”! 

 

Why would the two angels behave in this evil way, no clue is shown having been 

given in Quran by any of the corresponding translations we have inherited? What 



was the “Disbelief ( Kufr)” King Solomon was blamed to commit; no clarification 

is given in the exegeses and their compliant translations? If Sorcery or Magic was 

a field of acknowledged art in the ancient times, why has it not been developed and 

culminated into a full-fledged science, like all other fields of knowledge, in the 

present most progressive times, we have no answers?  However, out of Quran 

stories are seen incorporated in the exegeses in an effort to make some sense out of 

the seemingly frivolous and confusing theme of the Verse under probe.  Deductive 

logic in matters relating to religion has hitherto been so rampant, as a matter of 

course, that any alternate rational re-translation was never attempted to ascertain 

the objective material reality of the main propositions of the theme – the main 

propositions being KUFR and SEHR (صحر- Magic)!  

 

A brief summary of explanations given in different sources, trying to offer lame 

justification for the weird behavior of the two angels, is given in Wikipedia which, 

for the sake of saving lots of precious time shuffling through diverse writings, is 

copy/pasted below for Readers‟ easy and prompt awareness:- 

 

Quote from WIKIPEDIA 

“The 14th century scholar Ibn Kathir interpreted the story of Harut and Marut and 

goes into depth about what exactly the angels had taught to the people of magic in 

his book, „Stories of the Qur'an‟: 

Narrated Al-`Ufi in his interpretation on the authority of Ibn `Abbas (May 

Allah be pleased with him) pertaining to Allah's Statement {They followed 

what the Shayatin (devils) gave out (falsely of the magic) in the lifetime of 

Sulaiman (Solomon). Sulaiman did not disbelieve, but the Shayatin (devils) 

disbelieved, teaching men magic and such things that came down at Babylon 

to the two angels, Harut and Marut but neither of these two (angels) taught 

anyone (such things) till they had said, "We are only for trial, so disbelieve 

not (by learning this magic from us).”...} When Sulaiman lost his kingdom, 

great numbers from among mankind and the jinn renegaded and followed 

their lusts. But, when Allah restored to Sulaiman his kingdom and the 

renegade came to follow the Straight Path once again, Sulaiman seized their 

holy scriptures which he buried underneath his throne. Shortly after, 

Sulaiman (Peace be upon him) died. In no time, the men and the Jinn 

uncovered the buried scriptures and said: This was a book revealed by Allah 

to Sulaiman who hide it from us. They took it as their religion and Allah the 

Almighty revealed His Saying: {And when there came to them a Messenger 

from Allah confirming what was with them, a party of those who were given 

the Scripture threw away the Book of Allah behind their backs as if they did 



not know!}. (Al-Baqarah, 101) and they followed what the devils gave out, 

i.e. musical instruments, play and all that blocks the remembrance of 

Allah.
[5]

 

Critics about Harut and Marut 

Some Islamic exegetes prefer to view Harut and Marut as ordinary men, than 

actual angels, who learned magic from devils, since their legend cannot be 

certainly attributed to Muhammed.  

According to Muslim scholar Ansar Al-'Adl, many interpretations of the verse 

originate from alleged Judeo-Christian sources that came to be recorded in some 

works of Quranic exegesis, called Tafsir. Numerous stories have been transmitted 

about these verses, yet all center around the same basic story: 

Abdullah Yusuf Ali, noted translator of the Qur'an into English, asserts that the 

source of this story may be the Jewish Midrash: 

Among the Jewish traditions in the Midrash was a story of two angels who 

asked Allah's permission to come down to earth but succumbed to 

temptation, and were hung up by their feet at Babylon for punishment. Such 

stories about sinning angels who were cast down to punishment were 

believed in by the early Christians, also (see II Peter 2:4, and Epistle of Jude, 

verse 6).  

According to Umm al-Qura University professor Abdul Aziz al-Harbi, Harut and 

Marut were merely human beings described with qualities often attributed to 

angels, rather than being actual angels.” (Quote ends) 

 

As from the above lines we do not surmise any tangible comprehension of the 

confusing theme, we are obliged to infer that the Verse in question had also been 

made a target of distortion by misconstruing and mistranslating its highly 

meaningful content, along with the rest of Quran. Let us then take up the matter 

and try our most rational style of a direct, strict and legal translation of the related 

Verse to discover the hidden truth of the divine injunction of Quran on this issue.   

 

Needless to mention that Quran by its own claim is the most comprehensive and 

detailed Scripture which is free from doubts and ambiguities and doesn‟t need any 

further clarification.  It just needs an “honest and qualified” translation, free from 

vested interests and traditional influences, in order to expose its true essence in 

other languages. Regrettably, all available listed translations deemed authentic in 

the academic circles, have nothing to offer except compliance with the old despotic 
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era exegeses. Let us move ahead with our sacred mission of purifying the great 

Quran.  For continuity‟s sake, we may take a start from the earlier Verse No.2/100. 

 

Verse No.2/100 

 

ُٓى ُْ ذاً ََّثزََُِ فشَِيكٌ يِّ ْٓ َْذُٔا ػَ ا ػَا ًَ كُهَّ َٔ ٌَ  ۚأَ ُْىْ َ  يُْ يُُِٕ ٍْ  ﴾ٓٓٔ﴿ تمَْ أكَْ شَُ ُْىْ سَعُٕلٌ يِّ ا جَاءَ ًَّ نَ َٔ
ىْ َ   ُٓ ىْ كَأَََّ ِْ ٕسِ ُٓ سَاءَ ظُ َٔ  ِّ ٍَ أُٔذُٕا انْكِراَبَ كِراَبَ انهّـَ ٍَ انَّزِي ىْ َثَزََ فشَِيكٌ يِّ ُٓ ا يَؼَ ًَ ِّ يُصَذِقٌّ نِّ ػُِذِ انهّـَ

 ٌَ ٕ ًُ ﴾ ٔٓٔ﴿ يؼَْهَ
Transliteration:  “Aou kulla-ma „aahadu „ahdan nabadha-hu fareequm min-hum.  

Bal aktharu-hum la yu‟minoon (100).  Wa lamma ja‟a-hum rasoolum min-„indil-

laahi, musaddiqan li-maa ma‟a-hum nabadha fareequm min allazina ootu al-

kitaaba Kitaaba-llahi waraa‟a zuhuri-him ka-anna-hum la ya‟lamoon(101).” 

 

Translation: “Is it not so that every time they made a commitment, a segment of 

them cast it aside? Rather, it is usually a majority of people that do not have faith 

at all. 
And when a Messenger had come unto them from God, confirming the truth 

already in their possession, a segment of those who were granted revelation 

aforetime cast the divine writ behind their backs as though unaware of its 

teachings,” 

 

Verse No.2/102-103 

 

 ٌَ ا ًَ ٍُ ػَهَ ىٰ يُهِْ  عُهَْ  اذَّثؼَُٕا يَا ذرَهُْٕ انؾَّ اَاِ  َٔۖ   ٌَ ٕ ًُ ٍَ كَفشَُٔا يؼُهَِّ ٍَّ انؾَّ اَاِ  كِ ىـٰ نَ َٔ  ٌُ ا ًَ يَا كَفشََ عُهَْ  َٔ
يَاسُٔخَ  َٔ َْاسُٔخَ  ٍِ تِثاَتِمَ  هكََْ  ًَ يَا أَُضِلَ ػَهَ  انْ َٔ ٍْ أدََذٍ دَرَّ ىٰ يمََُٕ    ۚانَُّاطَ انغِّذْشَ  ٌِ يِ ا ًَ يَا يؼُهَِّ َٔ

ٍُ فِرُْحٌَ فََ  ذكَْفشُْ  ا َذَْ ًَ ََِّ ۖ   ِّ جِ ْٔ صَ َٔ شْءِ  ًَ ٍَ انْ ِّ تَْ  ٌَ تِ لُٕ ا يَا يفُشَِّ ًَ ُٓ ُْ ٌَ يِ ٕ ًُ ٍَ   ۚفَ رَؼَهََّ ي ُْى تِضَاسِّ يَا  َٔ
 ِّ ٌِ انهّـَ ٍْ أدََذٍ  ِ َّ تِ رِْ ِّ يِ ىْ  ۚتِ ُٓ َ  يَُفؼَُ َٔ ُْىْ  ٌَ يَا يضَُشرُّ ٕ ًُ يرَؼَهََّ ٍِ اؽْرشََاُِ يَا نَُّ فيِ   َۚٔ ًَ ٕا نَ ًُ نمَذَْ ػَهِ َٔ

ٍْ َ َ قٍ  ىْ   ۚااِْ شَجِ يِ ُٓ ِّ أََفغَُ ا تِ ْٔ نثَِ ظَْ يَا ؽَشَ َٔۚ   ٌَ ٕ ًُ ْٕ كَإَُا يؼَْهَ ىْ آيَُُٕا  ﴾ٕٓٔ﴿ نَ ُٓ ْٕ أَََّ نَ َٔ
ِّ َ ْ شٌ  ٍْ ػُِذِ انهّـَ ًَ ُٕتحٌَ يِّ ا نَ ْٕ اذَّمَ َٔۖ   ٌَ ٕ ًُ ْٕ كَإَُا يؼَْهَ   نَّ

 

Transliteration: “ Wa attabi‟oo maa tatloo ash-shayateenu „alaa mulki 

Sulaiman.  Wa maa kafara Sulaimanu wa laakinna ash-shayateena kafaroo 

yu‟allimoona-ann-naasa as-sehra wa maa anzala „ala al-Malakayini bi-baabila 

Haroota wa Maroot.   Wa maa yu‟allimaani min ahadin hatta yaqulaa inna-

ma nahnu fitnatun, fa-laa takfur.  Fa-yata‟allamoona min-huma maa  

yufarriqoona bi-hi bayin al-marr‟i wa zowji-hi.  Wa maa hum bidhaarreena 

bi-hi min ahadin illa bi-idhnillah. Wa yata‟allamoona ma yadhurru-hum wa 

laa yanfa‟u-hum.  Wa laqad „alimoo la-man-ishtarahu ma la-hu min 

Aakhirati min khalaaq.  Wa labi‟sa maa sharaou bi-hi anfusa-hum, laou 
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kaanu ya‟lamoon (102).  Wa laou anna-hum aamanu wa attaqu la-

mathubatan min „indillahi khayirun, laou kaanu ya‟lamoon(103).  

 

Traditional Translation :  “and follow [instead] that which the evil ones used 

to practice during Solomon's reign - for it was not Solomon who denied the 

truth, but those evil ones denied it by teaching people sorcery -; and [they 

follow] that which has come down through the two angels in Babylon, Hurut 

and Marut-although these two never taught it to anyone without first 

declaring, "We are but a temptation to evil: do not, then, deny [God's] truth!" 

And they learn from these two how to create discord between a man and his 

wife; but whereas they can harm none thereby save by God's leave, they 

acquire a knowledge that only harms themselves and does not benefit them - 

although they know; indeed, that he who acquires this [knowledge] shall have 

no share in the good of the life to come. For, vile indeed is that [art] for which 

they have sold their own selves -had they but known it! 

And had they but believed and been conscious of Him, reward from God 

would indeed have brought them good – had they but known it!” 

 
The Most up to date Rational Translation: 
 

“…and started following instead that which the rebellious ones( ٍَ  used to( انؾَّ اَاِ 

practice (tatloo – تتلوا) during Solomon’s reign - for it was not Solomon who had 

denied the truth but those rebellious ones intentionally denied it (كَفشَُٔا )by 

teaching people the art of deception and falsification of facts (انغِّذْش ) and that 

which was cooked up in the minds ( َأَُضِلَ ػَه ) of two powerful men ( ٍِ هكََْ  ًَ  in ( انْ

Babylon who were intent upon tearing open (haroot –  ََْاسُٔخ  ) and breaking 

apart (Maroot –  َيَاسُٔخ ) the unity.  And these two did not train anyone until they 

exposed their intentions by declaring that they were, in reality, intriguers ( ٌَفِرُْح ) 

and they wanted them too not to hide this truth from people (  ,Hence  .(  فََ  ذكَْفشُْ 

people learned from those two the tactics of creating split between the 

powerful/beneficent leader ( ِشْء ًَ ِّ ) and those joining/following him (انْ جِ ْٔ   .(صَ

However, they were not to harm anyone with this policy of theirs because all 

changes take place as per the fixed laws of God (  ِّ ٌِ انهّـَ  So they learned what  .( تِ رِْ

was to go against their own selves instead of bringing them a benefit.  And they 

had learnt what was not to fetch a share for them in the Hereafter.  Vile indeed 

was what they bought for them, had they but known it! And had they but 

believed and been circumspect, reward from God would indeed have brought 

them good – had they but known it!” 



ha-Ra-Ta = to spear/slit/widen/impair, have a wide mouth, have wide sides of the 

mouth, tear up.  

haaruut ( ہاسٔخ) according to some is from harata and is a descriptive name 

meaning one who tore up, whilst maruut ( ياسٔخ)comes from marata meaning he 

broke. 

      .*.*.*.*. 

 اردّ هتي یہبں صے عرّع

 47لضلہ ّار هْضْعبتی تراجن کی لضظ ًوجرس

 عہرِ ثبثل کے دّ فرعتْں ہبرّت ّ هبرّت کب افضبًہ       

 جدید علوی ّ عملی تراجن                      

 

 

تشيشيٕں ئلشآٌ کی سٔايری ذفاع ش أس اٌ کے ذاتغ ک ے جاَے ٔانے ذشاجى جٍ کا دَ ا کی ياسک ٹٕں أس  

 ي ں دٔ ايغے فشؽرٕں 2/102ي ں ڈْ ش يٕجٕد پايا جاذا ہے،   کے يطاتك عٕسج انثمشج  کی آيد ًَثشی 

کا رکشِ   ش ک ا گ ا ہے جٍ کے َاو ہاسٔخ أس ياسٔخ ذٓے أس جٕ دضشخ عه ًاٌ کی دکٕيد کے 

دٔساٌ تاتم  کے ذاسيخی ؽہش ي ں سہرے ذٓے۔  ِٔ  يزکٕسِ إس پش نٕگٕں کٕ جادٔ کا فٍ عکٓايا کشذے 

ذٓے  جظ کے تاسے ي ں يہ کہا جاذا ذٓا کہ اط کے رسيؼے آدي ٕں أس اٌ کی ت ٕيٕں کے دسي اٌ 

ا ر فاخ پ ذا ہٕ جاذے ذٓے۔ذًاو ذش يرؼهمہ  يرٕاسز  يغهى ذذشيشٔں ي ں يہ َظشيہ يرفمہ إس پش لائى ہے  

کفش ي ں "کہ ِٔ دَٕٔں فشؽرے  کٓهے إس پش اػرشاف کشذے ذٓے کہ ہى  ذٕ ايک آصيائؼ ہ ں أس نٕگ 

َہ ہٕں، يا اط ػهى کے رسيؼے جٕ ہى عکٓاذے ہ ں عچائی کٕ چٓپاَے کا سٔيہ ا ر اس َہ کشيں ۔  " يثر 

ن کٍ جٕ تاخ عًجٓ ي ں َہ ں آذی ِٔ يہ ہے کہ نٕگ  اط کے تأجٕد تٓی  اٌ کے پاط  ِٔ جادٔ 

ع کُٓے جاذے ذٓے جٕ يم ُی إس پش اٌ کی  اَگی صَذگ ٕں  کے ن ے ضشس سعاں ذٓا۔  

 

آ ش  ِٔ دَٕٔں فشؽرے اط ػج ة اَذاص کا ؽش اَگ ض ػهى ک ٕں عکٓايا کشذے ذٓے، کغی تٓی يرؼهمہ 

" کفش"ذشجًے ي ں جٕ ہً ں ٔساثد ي ں يهے ہ ں ہً ں اط عٕال کا کٕئی جٕاب َہ ں يهرا۔  ِٔ کٌٕ عا 

 ذفاع ش أس اٌ کے یذٓا جظ کا انضاو دضشخ عه ًاٌ پش نگايا گ ا ذٓا، اط کی تٓی کٕئی ٔضادد ہًاس

ذاتغ ذشاجى ي ں َہ ں کی گ ی۔  اگش جادٔ  لذيى صياَے ي ں ايک تأثٕق ػهى ذٓا،  ج غا کہ لشآٌ عے 

اعرُثاا ک ا جاذا ہے،  ذٕ  آ ش تالی ػهٕو کی ياَُذ اط ػهى کٕ تٓی  ذشلی دے کش آج کے  اسذما يافرہ دٔ س 

ي ں  ايک يکًم عائُظ  کے لانة ي ں ک ٕں َہ ڈْال ن ا گ ا؟  اط کا  تٓی ہًاسے پاط کٕئی جٕاب َہ ں 

ہے۔  ذاہى ہًاسی ذفاع ش  اسج  اص لشآٌ کہاَ ٕں عے تٓشی پڑی ہ ں جٕ اط ظاہشی إس پش  فضٕل أس 

  تانؼًٕو يثہى َظشيے کا کچٓ جٕاص ديُے کی ايک کٕؽؼ ہے جٕ ہًاسی اط صيشِ ذذم ك آيدِ يثاسکہ عے

 ہے۔  يزہثی يؼاي خ ي ں اعرخشاجی يُطك کا اعرؼًال  ايک يؼًٕل کی ياَُذ اذُا صيادِ جاذا سہاا ز ک ا 

 کی يؼشٔضی  يادی دم مرٕں کٕ جاَُے کے ن ے  کغی لضايہغانة ہے کہ يؼايهے کے دَٕٔں يشکضی 



ٍِ ػمم ذشجًے کی کثٓی کٕؽؼ ہی َہ ں کی گ ی۔  ياد سہے کہ ِٔ يشکضی    تٓی َ ے يرثادل  أس  لشي

ہ ں۔  " عذش"أس " کفش"يذػے يا لضايہ 

 

ي ں يخرهف يا زاخ عےداصم کشدِ  اطُ يٕادکا ايک   صہ ذذشيش ک ا   [Wikipedia]ٔيکی پ ڈيا  

گ ا ہے جٕ دَٕٔں فشؽرٕں کے اط  غ ش يرٕاصٌ سٔيے کا  نُگڑا جٕاص  پ ؼ کشَے کے ن ے ديا گ ا ہے۔ 

تجائے اط کے کہ  اٌُ يا زاخ کے  تے ؽًاس أساق کٕ چٓاَا جائے،  ل ًری ٔلد کٕ تچاَے کی 

 صٕسخِ ادٕال گٕػ گزاس  يٕجٕدِ ااشاطِ   صے کٕ لاسئ ٍ کی  ذيد ي ں پ ؼ کش ديا جاذا ہے ذاکہ

 کش دی جائے۔ 

 

Quote from WIKIPEDIA 

“The 14th century scholar Ibn Kathir interpreted the story of Harut and Marut and 

goes into depth about what exactly the angels had taught to the people of magic in 

his book, „Stories of the Qur'an‟: 

Narrated Al-`Ufi in his interpretation on the authority of Ibn `Abbas (May 

Allah be pleased with him) pertaining to Allah's Statement {They followed 

what the Shayatin (devils) gave out (falsely of the magic) in the lifetime of 

Sulaiman (Solomon). Sulaiman did not disbelieve, but the Shayatin (devils) 

disbelieved, teaching men magic and such things that came down at Babylon 

to the two angels, Harut and Marut but neither of these two (angels) taught 

anyone (such things) till they had said, "We are only for trial, so disbelieve 

not (by learning this magic from us).”...} When Sulaiman lost his kingdom, 

great numbers from among mankind and the jinn renegaded and followed 

their lusts. But, when Allah restored to Sulaiman his kingdom and the 

renegade came to follow the Straight Path once again, Sulaiman seized their 

holy scriptures which he buried underneath his throne. Shortly after, 

Sulaiman (Peace be upon him) died. In no time, the men and the Jinn 

uncovered the buried scriptures and said: This was a book revealed by Allah 

to Sulaiman who hide it from us. They took it as their religion and Allah the 

Almighty revealed His Saying: {And when there came to them a Messenger 

from Allah confirming what was with them, a party of those who were given 

the Scripture threw away the Book of Allah behind their backs as if they did 

not know!}. (Al-Baqarah, 101) and they followed what the devils gave out, 

i.e. musical instruments, play and all that blocks the remembrance of 

Allah.
[5]

 

Critics about Harut and Marut 

Some Islamic exegetes prefer to view Harut and Marut as ordinary men, than 

actual angels, who learned magic from devils, since their legend cannot be 

certainly attributed to Muhammed.  
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https://en.wikipedia.org/wiki/Devil_(Islam)#Other_devils
https://en.wikipedia.org/wiki/Muhammed


According to Muslim scholar Ansar Al-'Adl, many interpretations of the verse 

originate from alleged Judeo-Christian sources that came to be recorded in some 

works of Quranic exegesis, called Tafsir. Numerous stories have been transmitted 

about these verses, yet all center around the same basic story: 

Abdullah Yusuf Ali, noted translator of the Qur'an into English, asserts that the 

source of this story may be the Jewish Midrash: 

Among the Jewish traditions in the Midrash was a story of two angels who 

asked Allah's permission to come down to earth but succumbed to 

temptation, and were hung up by their feet at Babylon for punishment. Such 

stories about sinning angels who were cast down to punishment were 

believed in by the early Christians, also (see II Peter 2:4, and Epistle of Jude, 

verse 6).  

According to Umm al-Qura University professor Abdul Aziz al-Harbi, Harut and 

Marut were merely human beings described with qualities often attributed to 

angels, rather than being actual angels.” (Quote ends) 

 

ک َٕکہ يُذسجہ تا  عطٕس کے يطانؼے عے تٓی اط ٔالؼہ کا کٕئی لشيٍ ػمم َر جہ عايُے َہ ں آذا، 

اط ن ے ہى  ٕد کٕ يہ ذغه ى کش ن ُے پشيجثٕس پاذے ہ ں کہ صيشِ ذذم ك آيد کٕ تٓی، تمايا لشآٌ کے عاذٓ 

عاذٓ، تگاڑ أس ي ٔٹ کا ہذف تُايا گ ا ہے، ذاکہ اط کی يؼُی   ض دم مد کٕ غهط اعرُثاا أس غهط 

ذشجًہ کے رسيؼے َظشٔں عے غائة کش ديا جائے۔  ذٕ پٓش آئ ے ہى  ٕد اط يؼايهے کٕ اپُے ہاذٕٓں 

ي ں ن رے ہ ں أس اپُے اَرہائی لشيٍ ػمم اَذاص ي ں ايک ت  ٔاعطہ، َہايد يُضثط أس لإََی ذشجًہ 

کشذے ہٕئے يرؼهمہ آيد کا اب ذک چٓپايا گ ا انہايی ت اٌ أس اط کی دم مد دسيافد کشَے کی کٕؽؼ 

 کشذے ہ ں۔ 

  

يہ کہُے کی ذٕ ضشٔسخ ہی َہ ں کہ لشآٌ اپُے ہی دػٕے کے يطاتك ايک اَرہائی يفصم أس ذؾشيخ 

ؽذِ صذ فہ ہے جٕ ہش لغى کےؽک ٔ اتہاو عے پاک ہے أس کغی تٓی يضيذ اَغاَی ٔضادد کا اهثگاس 

َہ ں ہے۔  اعے ذٕ صشف ايک ايًاَذاساَہ أس اہم ذشجًہ کی ضشٔسخ ہے جٕ کغی تٓی پٕؽ ذِ ايجُڈے 

أس سٔاياذی اثشاخ عے آصاد سِ کش ک ا جائے ذاکہ اط کی عچی سٔح کٕ دٔعشی صتإَں ي ں يُرمم کش 

ديا جائے۔  افغٕط کی تاخ يہ ہے کہ ذًاو دعر اب ذشاجى جٕ ػهًی دهمٕں ي ں تأثٕق عًجٓے جاذے 

ہ ں، عٕائے تذکشداسيهٕک ری دٔس کی ذفاع ش کی يراتؼد کشَےکے أس کچٓ تٓی پ ؼ َہ ں کشذے۔  ذٕ 

ٌِ ػظ ى کے يؼاَی کٕ آ ئؾٕں عے پاک  آئ ے ہى اپُے يمذط يؾٍ کی جاَة آگے تڑْرے ہ ں جٕ لشآ

 عے اپُی 2/100کشَے کا ٔادذ يمصذ سکٓرا ہے۔ ذغهغم کی  ااش ہى دٔ آياخ لثم عے، يؼُی آياخ ًَثش 

 ذذم ك ؽشٔع کشذے ہ ں۔ 

 

  :2/100آیت ًوجر 
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ُٓى ُْ ذاً ََّثزََُِ فشَِيكٌ يِّ ْٓ َْذُٔا ػَ ا ػَا ًَ كُهَّ َٔ ٌَ  ۚأَ ُْىْ َ  يُْ يُُِٕ ٍْ  ﴾ٓٓٔ﴿ تمَْ أكَْ شَُ ُْىْ سَعُٕلٌ يِّ ا جَاءَ ًَّ نَ َٔ
ىْ َ   ُٓ ىْ كَأَََّ ِْ ٕسِ ُٓ سَاءَ ظُ َٔ  ِّ ٍَ أُٔذُٕا انْكِراَبَ كِراَبَ انهّـَ ٍَ انَّزِي ىْ َثَزََ فشَِيكٌ يِّ ُٓ ا يَؼَ ًَ ِّ يُصَذِقٌّ نِّ ػُِذِ انهّـَ

 ٌَ ٕ ًُ ﴾ ٔٓٔ﴿ يؼَْهَ
 

  :ترجوہ
کیب ہویغہ ایضب ہی ًہیں ہْتب رہب ہے کہ جت اًہْں ًے کْئی عہد کیب، تْ اى هیں صے ایک ًہ ایک "

گرٍّ ًے اصے ضرّر ہی ثبلا ئے طبق رکِ دیب؟ ثلکہ اى هیں صے اکثر ایضے ہی ہیں، جْ صچے دل 
اّر جت اى کے پبس اللہ کی طرف صے کْئی رصْل اس کتبة کی تصدیك ّ ۔  ًہیں لاتےہی صے ایوبى 

تبئید کرتب ہْا آیب جْ اى کے ہبں پہلے صے هْجْد تِی، تْ اِى اہل کتبة هیں صے ایک گرٍّ ًے کتبة 
 "۔۔۔۔۔۔۔  کچِ جبًتے ہی ًہیں اس کی تعلیوبت کے ثبرے هیں اللہ کْ اس طرح پش پغت ڈالا، گْیب کہ ٍّ

 

 103 - 2/102یت ًوجر آ
 

 ٌَ ا ًَ ٍُ ػَهَ ىٰ يُهِْ  عُهَْ  اذَّثؼَُٕا يَا ذرَهُْٕ انؾَّ اَاِ  َٔۖ   ٌَ ٕ ًُ ٍَ كَفشَُٔا يؼُهَِّ ٍَّ انؾَّ اَاِ  كِ ىـٰ نَ َٔ  ٌُ ا ًَ يَا كَفشََ عُهَْ  َٔ
يَاسُٔخَ  َٔ َْاسُٔخَ  ٍِ تِثاَتِمَ  هكََْ  ًَ يَا أَُضِلَ ػَهَ  انْ َٔ ٍْ أدََذٍ دَرَّ ىٰ يمََُٕ    ۚانَُّاطَ انغِّذْشَ  ٌِ يِ ا ًَ يَا يؼُهَِّ َٔ

ٍُ فِرُْحٌَ فََ  ذكَْفشُْ  ا َذَْ ًَ ََِّ ۖ   ِّ جِ ْٔ صَ َٔ شْءِ  ًَ ٍَ انْ ِّ تَْ  ٌَ تِ لُٕ ا يَا يفُشَِّ ًَ ُٓ ُْ ٌَ يِ ٕ ًُ ٍَ   ۚفَ رَؼَهََّ ي ُْى تِضَاسِّ يَا  َٔ
 ِّ ٌِ انهّـَ ٍْ أدََذٍ  ِ َّ تِ رِْ ِّ يِ ىْ  ۚتِ ُٓ َ  يَُفؼَُ َٔ ُْىْ  ٌَ يَا يضَُشرُّ ٕ ًُ يرَؼَهََّ ٍِ اؽْرشََاُِ يَا نَُّ فيِ   َۚٔ ًَ ٕا نَ ًُ نمَذَْ ػَهِ َٔ

ٍْ َ َ قٍ  ىْ   ۚااِْ شَجِ يِ ُٓ ِّ أََفغَُ ا تِ ْٔ نثَِ ظَْ يَا ؽَشَ َٔۚ   ٌَ ٕ ًُ ْٕ كَإَُا يؼَْهَ ىْ آيَُُٕا  ﴾ٕٓٔ﴿ نَ ُٓ ْٕ أَََّ نَ َٔ
ِّ َ ْ شٌ  ٍْ ػُِذِ انهّـَ ًَ ُٕتحٌَ يِّ ا نَ ْٕ اذَّمَ َٔۖ   ٌَ ٕ ًُ ْٕ كَإَُا يؼَْهَ  ۔ [ٖٓٔ]نَّ

 
  :رّایتی ترجوہ 

ٌؑ کی عهطُد کا َاو نے کش پ ؼ ک ا  أس نگے اٌُ چ ضٔں کی پ شٔی کشَے، جٕ ؽ ا ا ٍ۔۔۔۔۔۔" ، عه ًا

ٌؑ َے کثٓی کفش َہ ں ک ا، کفش کے يشذکة ذٕ ِٔ ؽ اا ٍ ذٓے جٕ نٕگٕں کٕ  کشذے ذٓے، دا َکہ عه ًا

جادٔ گشی کی ذؼه ى ديرے ذٓے ِٔ پ چٓے پڑے اطُ چ ض کے جٕ تاتم ي ں دٔ فشؽرٕں، ہاسٔخ ٔ ياسٔخ 

جة تٓی کغی کٕ اط کی ذؼه ى ديرے ذٓے، ذٕ پہهے صاف  (فشؽرے)پش َاصل کی گ ی ذٓی، دا َکہ ِٔ 

پٓش تٓی " ديکٓ، ہى يذض ايک آصيائؼ ہ ں، ذٕ کفش ي ں يثر  َہ ہٕ"إس پش يرُثہ کش ديا کشذے ذٓے کہ 

 ٌِ يہ نٕگ اٌُ عے ِٔ چ ض ع کٓرے ذٓے، جظ عے ؽٕہش أس ت ٕی ي ں جذائی ڈال ديں ظاہش ذٓا کہ ار

ہی کے تغ ش ِٔ اط رسيؼے عے کغی کٕ تٓی ضشس َہ پہُچا عکرے ذٓے، يگشاط کے تأجٕد ِٔ  انىٰ

ايغی چ ض ع کٓرے ذٓے جٕ  ٕد اٌ کے ن ے َفغ تخؼ َہ ں، تهکہ َمصاٌ د ِ ذٓی أس اَہ ں  ٕب يؼهٕو 

ذٓا کہ جٕ اط چ ض کا  شيذاس تُا، اط کے ن ے آ شخ ي ں کٕئی دصہ َہ ں کرُی تشی يراع ذٓی جظ 

 اگش ِٔ ايًاٌ أس ذمٕیىٰ ا ر اس کشذے، !کے تذنے اَہٕں َے اپُی جإَں کٕ ت چ ڈا ، کاػ اَہ ں يؼهٕو ہٕذا

 ۔ذٕ اللہ کے ہاں اط کا جٕ تذنہ يهرا، ِٔ اٌ کے ن ے صيادِ تہرش ذٓا، کاػ اَُہ ں  ثش ہٕذی

 

 جدید تریي عملی ّ علوی ترجوہ
 

یيَبطِیيُ ]۔۔۔۔۔ اّر ٍّ اُى چیزّں کی پیرّی کرًے لگ گئے جي کب پرّپیگٌڈا کچِ صرکظ لْگ " [ الغشَّ

۔  اّر یہ حضرت صلیوبى [  عيَليَ ىٰ هُلِْ  صُليَیْويَبىيَ ]حضرت صلیوبى کی حکْهت کے خلاف کر رہے تِے 
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یيَبطِیييَ ]ًہیں تِے جْ ایوبى کےراصتے صے ہٹ گئےتِے، ثلکہ یہ ٍّ صرکظ لْگ  تِے جْ  [ الغشَّ

۔  پش اس همصد کے لیے ٍّ لْگْں کْ [كيَفيَرُّا]جبًتے ثْجِتے صچبئی کْ پْعیدٍ کر رہے تِے 

کی تعلین دیتے تِے، اّر یہ ّہی لائي  [الضِّحْريَ ]دُْکب دہی اّر حمیمتْں کْ جِْٹ هیں ثدلٌے کے في 

ليَ يَیْيِ ]تِی جْ ثبثل عہر هیں دّ طبلتْر لْگْں  جْ  [ أًُزِليَ عيَليَ ]کے ذہي هیں تیبر کی گئی تِی  [الْويَ

پر تلُے ہْئے تِے۔  اّر ٍّ کضی کْ  [ هيَبرُّتيَ ]اّر لْهی ّحدت کْ پبرا پبرا کرًے  [يَُبرُّتيَ ]تفرلے 

ويَبىِ ]اُس ّلت تک اپٌی لائي کی ٹریٌیٌگ ًہیں دیتے تِے  ب یعُيَلِّ هيَ جت تک اپٌے ارادے یہ کہ کر  [ يَّ

ظبہر ًہیں کر دیتے تِے کہ ٍّ تْ فتٌہ پیدا کرًے کب همصد رکِتے ہیں، اّر ٍّ لْگْں صے کہتے تِے 

لايَ تيَْ فُرْ ]کہ تن کْ ثِی یہ حمیمت چِپبًے کی ضرّرت ًہیں ہے  ۔ پش لْگ اى دًّْں صے ایک  [فيَ

رْ ِ ]طبلتْر اّر هہرثبى لیڈر  َِ ]پیرّکبرّں /اّر اس کے صبتِیْں [الْويَ جِ ّْ کے درهیبى افتراق پیدا  [  يَ

لُْىيَ ]کرًے  رِّ کی صیبصت صیکِتے تِے۔ تبہن ٍّ اس رّط صے کضی کْ ضرر ًہیں پہٌچب صکتے  [یفُيَ

َِ ]تِے کیًْکہ توبم تجدیلیبں اللہ تعبلیىٰ کے همرر کردٍ لْاًیي کے تحت ہی  پیدا ہْتی ہیں۔  [ ثِ ذِْىِ اللشَّ 

پش ٍّ ایضب علن حبصہل کرتے تِے جْ اًہی کے هفبدات کے خلاف جبتب تِب ثجبئے اس کے کہ کْئی 
هٌفعت پیدا کرتب۔  اّر اًہْں ًے جْ صیکِب تِب اس کے ذریعے ٍّ آخرت کی  ًدگی هیں اپٌے لیے 

کْئی حصہ حبصل ًہیں کر صکتے تِے۔ کیضب ثے صْد صْدا تِب جْ اًہْں ًے اپٌے لیے خریدا، کبط 
کہ ٍّ جبى لیتے۔  اّر اگرٍّ ایوبى هضجْط رکِتےاّر پرہیزگبری اختیبر کرتے، اللہ کب اًعبم ضرّر اى 

 "کے حك هیں ثبعث خیر ہْتب، کبط کہ ٍّ یہ ثِی جبى لیتے۔

 

 

 
 
 

 


